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Ipuna Tpyrak
(Yepniui)
KLIBKICHUM ACHEKT BXKUBAHHSI MOJAJBHUX
JIECJIIB Y 3AIIEPEUYHUX PEYEHHSX
I3 IPUCYJIKOM V I TA 11 OCOBI
VY BIBJIII KOPOJISI SIKOBA 1

Y cmammi oxpecneno matibinow excueani y 3anumancHux ma sane-
peuno-3anu—manvhiux pevennsx I ma Il ocoou ¢ mexcmi King James Bible
MOOANbHI JIECI06A, BUSHAUEHO IX YACMKY 8I0 3a2albHOI KLIbKOCMI MOOA/b-
HUX Ol€Ci6 y 8i0N0GIOHUX NAPAOUSMAX MA 0OYUCTIEHO KoeiyicHm Kopeasyil
ix eorcueanns ¢ Cmapomy ma Hoeomy 3anosimi, nagedeno npuxiadu nepe-
KAAOY CMAux C1080CNOLYYEHb, O MICIAMb MOOAIbHI OIECI084.
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Knrouosi cnoea: 3anepeune peuenns, mooanvre oiecnoso, 1 ma II
ocoba, yacmoma e2CUBAHHS, KoepiyicHm Kopensyii

B cmamue nazsanvl naubonee yacmo ynompeonsiemvle 8 OMpUYAmMebHbIxX
u ompuyamebHo-6onpocumenbrovix npeonodicenusix I u Il ya 6 mexcme King
James Bible mooanbhbie enazonvl, yCMaHOIEHO UX COOMHOWEHUe ¢ 00UUM KOTU-
YECHBOM MOOATILHLIX 212008 8 COOMBEMCMBYIOWUX NApaouemax, onpeoeieH
Kkoapuyuenm ux ynompebnenus 6 Bemxom u Hosom 3aseme, npueedervl
NpUMEPLL YCIMOUYUBLIX CIOBOCOUEMAHUL, COOEPIHCAUUX MOOATbHBIE 2NAROJIbL.

Knrouesvie cnosa: ompuyamenvroe npeonodicenue, MooanbHulil 2iazon, 1
u Il nuyo, yacmoma ynompeobnenusi, Koag@uyuenm Koppensiyuu

The article is aimed at compiling a paradigm of modal verbs used in
negative and negative—interrogative I— and Il-person sentences in the text of
King James Bible, at defining their quantitative characteristics and analyzing
some aspects of their translation. According to the results of the quantitative
analyses 5920 instances of modal verbs in I- and I[-person sentences in Old
Testament have been fixed, 804 of them occur in negative and negative—
interrogative sentences, in New Testament 207 occur in negative and negative—
interrogative sentences of the total 1190. In both Old and New Testament
“shall”, “will”, “may” are more frequent than other modal verbs, while within
the total the biggest portion of those used in the negative context is observed in
the paradigms of “can”, “should”, “would”. In the I-person sentences “will”
is more frequent, while in the II-person sentences “shall” dominate, that
proves their modal rather than auxiliary function. The correlation quotient of
using modal verbs in negative and negative— interrogative I- and II-person
sentences in the texts of Old and New Testament r=0,81 proves considerable
similarity of the compared analyzed paradigms. Some examples of translating
modal verbs and their collocations in the negative contexts are illustrated.

Key words: correlation quotient, negative sentence, modal verb, I-,
I—person, quantitative analysis

Oco0aUBOCT]I BXKMBAHHS MOIAJIBLHMX AIECHTIB MOCTIHHO IOCIHIA-
KYIOTbCS y PI3HMX JIHTBICTHYHMX HampsiMkKax. Ha mparmMatnyHux
aCIIeKTax BXMBAaHHA MOAAIBHHX JIIECHTIB 30CepeKYIOThCS A. TOMIICOH,
JIx. Jliu — aBTOpM KOMYHIKATUBHUX Ta MIPAKTUYHUX IPaMaTHK, HaJaro-
Yy BHYCPITHHUN TIEPENIiK MOJIENICH BUCIIOBIIOBAHb 3 MOJAJIBHUMH JIi€-
CJIOBaMH, 1110 TIEPEIAI0Th BiTHONICHHS MOBIISI JIO TIOBiJJOMJICHHSI.

Y KBaHTUTATUBHINM JIHTBICTHIN JOCTIPKYETHCA MUTAHHS CIO-
JIy4yBaHOCTI MOJAJIbHHMX JIIECHTIB 13 JIECIIOBAMHU PI3HUX JICKCUKO—
CEMaHTHYHUX TPYI, BUSHAYAIOTHCS YaCTOTHI MOKA3HUKHU 1X BXKMBaHHS
y TEKCTax pi3HOi (axoBoi CIIPSIMOBAHOCTI.
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Uwnmaro mpatip 3 iCTOpii MOBH PUCBSIYEHO MUTAHHSIM €TUMOIIOT1T
MOJIAJIbHUX JIECITIB, CTAHOBJICHHIO MMapajiirM JIOMOMDKHUX Ta MOJalh-
HUX JI€CIIB, MPOTE Hapa3i OpaKye OMUCY MPOIECY PO3MEXKYBAHHS MO-
Ja’bHOT Ta onoMiKHOI QyHKIIH giecniB. Kputepii Bu3HaueHHs TOTO,
SKY 3 IBOX 3a3Ha4eHUX (YHKIii BUKOHYE JAI€ECTIOBO y TIEBHOMY BUIIA]I-
Ky Ta SIK MPaBUJIBHO TIYMAuyUTH aBTOPCHKY IHTEHIIIIO HOT0 BYKUBAHHS Y
KOHTEKCTI peueHHs, HaJTO — 3allepeyHOr0 Y1 3alepeyHO-3aH TalbHO-
T'0, CTAHOBJIATh 3HAYHI CKJIATHOCTI U JIIsl TIepeKIIaiavis.

OTxe, TOCTIKEHHS (DYHKI[IOHYBAaHHS MOJAJIbHUX JIIECIIB y 3a-
MEpeyHnX Ta 3alepeyHO-3ali TAIBHUX PEYCHHSIX TEKCTIB PaHHBOTO
nepiofy Cy4acHOi aHTIHCHKOT MOBH Y TOEJHAHHI 3 aHAJIi30M iX mepe-
KJialy 3aco0amMu YKpaiHCbKOI MOBH 3yMOBIIIOE AKTYAJBHICTh POOOTH.

MeTo10 cTaTTi € BUSIBJICHHS] YaCTOTH Ta OCOOJIMBOCTEH BXKHMBaH-
HSl MOAAJBHUX JIECIIB y 3allepeyHuX Ta 3alepeyHO—3aluTAIBHUX pe-
4yeHHs1x 3 migmeroM y [ Ta Il oco6i y Tekcri anrmomoBHOI Bibii koposst
Sxosa I (1611 poky), a TakoX BH3HAUEHHSI YACTKH BXXKUTHX Y 3amieped-
HUX Ta 3allepPeYHO—3aUTAIBHUX PEUCHHSIX MOJIAJIbHUX JIIECIIIB Y BiJIITO-
BIJTHUX YKJIaJICHUX JIIECITIBHUX Ta OCOOOBHUX IMapajurMax.

MopanbHi giecinoBa can (canst), cannot, could (couldest), may
(mayest), might (mightest), shall (shalt), should (shouldest), will
(wilt), would (wouldest), must, ought (oughtest) to, 3anepeyHi ciioBa
not, never, nobody, nothing, neither, nor Ta 0coOOBi 3aliMEHHUKH I,
we, thou, ye € 00’€KTOM AOCTiKEHHS, a 4YacToTa iX CYMICHOTO
BXKUBaHHs B peueHHsXx King James version of the Bible — mpeameTom.
JAnst ToCSTHEHHSI METH BUKOHYIOTBCS TaKi 3aBJIaHHS:

1) yxmacTu mapajurMy MOAIBHUX II€CIIB, IO BXKUBAIOTHCSA Y
Crapomy Ta HoBomy 3amogirti King James Bible;

2) BHW3HAYMTH 3arabHY KUTBKICTh iX CIIOBOBXKMBAHb y PEUCHHSX
13 TTiZIMETOM, BUpaXKCHNUM 3aiiMeHHHuKamu |, we, thou, ye;

3) BUOKPEMHUTH 3 HUX BHUIIQJKU BXKMBAHHS MOJAIbHHX JIIECIIIB
y BIINOBIOHHMX 3allepeyHHMX Ta 3alepeyHO-3alli TAIbHUX PEUYEHHSX,
BH3HAYUTH 1X KUIBKICTh Ta OKPECIIMTHU iX YaCTKy Yy BiIMOBIIHUX Ji€-
CIIIBHUX MapajurMax;

4) mopiBHATH OTpPHMaHi MOKa3HWKM y Tekcrax Craporo Ta
Hosoro 3amosiry;

5) mnpoaHami3yBaTH BiMIHHI BiJ] CYYaCHUX MOJIENI BXKUBAHHS Ta
nepekaay MoAanbHUX JiectiB y npucyaky I Ta 2 oc. King James Bible.

OTrxe, pe3yiabTaTH MEPIIMX TPHOX 3aBJaHb JOCHIJDKCHHS BU-
KJaneHo y tabmumsx 1 Ta 2 (AMB. HWXKYE), J€ TEepIIni MOKa3HUK €
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KUIBKICTh BXKUBaHb JIAHOI'O MOJQJIBHOTO JIIECIIOBA y 3allepeYHHUX Ta
3arepeyHO-3auTaJbHUX PEYCHHSX 13 BIAMOBITHUM OCOOOBHUM 3aii-
MEHHUKOM, a JPyruil — BKa3ye Ha 3arajibHy KUIBKICTh HOT0 BXXUBaHb Y
PEUCHHSIX BiJIOBIIHOT 0COOM 1 umnca.

Tabmums 1
BusnaueHHs CiBBiAHOIIEHHS KiJIbKICHUX ITOKA3HUKIB BKMBAHHSI MOJAILHUX
JUECTIB Y 3allEPEUHNUX PEUCHHSX Ta 3arajibHOI K-Ti TX BKUBaHb (Y PEUCHHSX 3

npucyakamu y I ta Il oc.) B Tekeri Craporo 3anoBity King James Bible

1 we thou ye
(+cannot) 28cannot 11cannot (canst) 3cannot
can 29:41 11:12 7:39 6:9
~0,71 ~0,92 ~0,18 ~0,67
5:7 0:1 (couldest) 1:3 —
could ~0,71 =0 ~0,33
26:274 7:87 (shalt) 252:1409 159:764
shall ~0,09 ~0,08 ~0,18 ~0,21
9:81 1:24 (shouldest) 5:59 2:21
should ~0,11 ~0,04 ~0,08 ~0,10
151:2090 | 31:172 (wilt) 34:199 17:84
will ~0,07 ~0,18 ~0,17 ~0,20
12:60 3:6 (wouldest)6:29 6:11
would ~0,2 ~0,5 ~0,21 ~0,55
6:127 6:71 (mayest) 6:100 1:54
may ~0,05 ~0,08 ~0,06 ~0,02
1:24 0:8 (mightest) 0:11 0:12
might ~0,04 =0 =0 =0
2:7 0:7 (must) 0:9 0:5
must ~0,29 =0 =0 =0
_ _ (oughtest) 0:1 2:2
ought =0 =1
need - - (needest) — -

VY tekcri King James Bible panHbOro mnepiogy cy4acHoi aHr-
JCBKOI 3amepedeHHs] BUPAXKAEThCS 32 JIOMOMOTOK MEPEeBaKHO THUX
caMHX JICKCUYHUX OJMHUIlb, 10 1 B Cy4YacCHIM aHMIIHCHKIA MOBi: not,
never, nobody, nothing, neither, nor, lest.

3a mokasHukamu Tabnumi 1 HaiOimem BxuBaHUMU Yy CTapomy
3amoBiTi MOAATBHUMH JI€CIIOBAMH Y PEYCHHSX 3 migMeToM y | ocoli €
will, shall, may, should, npore, HaiiBuily YacTKy BXKHBaHb y 3ameped-
HOMY KOHTEKCTI MaroTh can, would, shall, should (must He Ha3uBaemo
4epe3 Mally KUIbKICTh MPUKIIAIIB).

3a moka3HMKaMH TaOnuui 2 HaiOlTeIn BXuBaHMMU Y HoBomy
3amoBiTi MOJATbHIUMH JI€CIIOBAMH Y PEUEHHSIX 3 TiaMeToM y | ocoli €
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takok will, shall, may, should, mpore, HaliBUIIly YacTKy BXKHUBaHb Y
3arepeyHoMy KOHTEKCTi MaroTh can, could, would, should, will (could
Ta need He HA3UBAEMO Yepe3 Mally KUIbKiCTh BUIIPOOYBaHBb).
Tabmums 2
BusnaueHHs CiBBiAHOIIEHHS KiJIbKICHUX ITOKA3HUKIB BKMBAHHS MOJAILHUX
JUECTIB Y 3allEPEUHNUX PEUEHHSX Ta 3arajibHOI K-Ti TX BKUBaHb (Y PEUCHHSX 3
npucyakamu y I ta Il oco6i) B Tekeri HoBoro 3anosity King James Bible

we thou Ye
(+cannot) 8cannot | 6cannot (canst) 16cannot
can 9:11 8:11 4:11 16:19
~0,82 ~0,73 ~0,36 ~0,84
3:6 1:1 (couldest)2:2 2:3
could =0,5 =1 =1 ~0,15
5:68 6:63 (shalt)25:99 20:159
shall ~0,07 ~0,10 ~0,25 ~0,13
13:33 12:34 (shouldest)1:14 9:28
should ~0,39 ~0,35 ~0,07 ~0,32
21:227 4:12 (wilt)4:36 4:28
will ~0,09 ~0,33 ~0,11 ~0,14
13:38 5:12 (wouldest)3:9 4:19
would ~0,34 ~0,42 ~0,33 ~0,21
3:37 1:22 (mayest)1:13 0:58
may ~0,08 ~0,05 ~0,08 =0
0:26 1:14 (mightest)0:8 1:14
might = ~0,07 =0 ~0,07
1:4 0:13 (must)0:4 1:4
must ~0,25 =0 =0 ~0,25
0:6 1:6 (oughtest)0:3 3:15
ought = ~0,17 =0 ~0,2
— 1:4 (needest) 1:1 2:2
need =0,25 =1 =1

VY mapagurmi apyroi ocodbu B Crapomy 3amoBiTi HalOuIbII
BkuBanumu € shall, will, may, 8 HoBomy — shall, may, will, npore
HaWBHUII TOKa3HUKH JOCIIDKYBaHOI yacTku — y can, would, shall,
will, y HoBomy — can, would, shall, should.

Toti daxT, mo will 3Ha4HO YacTilIe B)KUBAETHCS 3 MIEPIIOI0 0CO-
6oro, a shall — 3 apyroto, e pa3 10BOANTH TPYHTOBHICTH 1X Halek-
HOCTI JI0 TapaIurMu MOAJILHUX JIECTIB.

BxuBaHHs MOaIbHOTO JII€CIIOBA TIEPE] M IMETOM Y HEMPSIMOMY
MOPSIZIKY CIIOCTEPIraeMo He TUTBKH Y 3alUTaJbHUX PEUCHHSIX, a i mics
neither, nor, thus, so npu nepeniky OAHOPIAHMX MPUCYIKIB 3 METOIO 1X
eM(aTHYHOr0 BUIIICHHS, HATIPUKIIA]L,
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“And his disciples say unto him. Whence should we have so much
bread in the wilderness as to fill so great a multitude?” [Matt. 15:33].

«A yuni ﬁomy giokazanu: «lle mam y3amu cminoku xnioa 6
nycmuHi, wob nacooysamu cmiivku Hapooy?» [Mm. 15:33].

“And he said. I may not return with thee, nor go in with thee: neither
will I eat bread nor drink water with thee in this place.” [1 Kgs 13:16].

«A moii siokazas: «He moorcy seprymucs 3 moboio ma egitimu 3
moboio, 1 He icmumy xniba, i He RUMUMY 600U 3 MOOOI HA YbOMY
micyi!” [1 Hap. 13:16].

[lpu npsiMoMy TOPS/IKY CITIB 3aliepeyHa 4acTKa Nnot BKHBAETHCS
MICIIsT MOJAJILHOTO JIIECIIOBA 1 HE YTBOPIOE 3 HUM CKOPOYCHUX (hopm.
Ipore, icaye equna Gopma cannot, B siKiii MoJaIbHE AIECIOBO 3IMAIOCS 3
not, 1 sika 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO 1 B cydyacHid aHrmiicekid. [loscHen-
HAM TOTO, 4YOMY JIMIIE B MAapajurMi IbOr0 MOJAJIBHOIO JIECIIOBA
yTBOpHJIacsl Taka CTaOlIbHA CaMOCTiHHA OJWHUISL MOXYTh CIYTyBaTh
OTPUMaHI KUTBKICHI TTOKAa3HUKK JIBOX TAaOJIUIIb; YaCTKa BXKMBAHHS can y
3arliepeuHOMY KOHTEKCTI 3HauHO TiepeBaxae 0.5 y peueHHsX 3 MmiIMeToM,
BupaxkeauM [ (0,71 ta 0,82), we (0,92 Ta 0,73) ta ye (0,63 ta 0,84). ¥
pEUEHHSX 3 ApYroto oco0or omHMHHU thou yacTka can y 3amepeqyHOMY
KOHTeKCTi 3HauHO Hikue mojoBuHU (0,18 Ta 0,36), OTXKE BXKUBAETHCS
Jiiie canst not i 30epiraeThcst 0COOOBE 3aKiHUCHHS, HATIPUKJIIA],

“And he said. Thou canst not see my face” [Exod. 33:20].

«I Bin npomosus: «Tu ne smoxncem nooauumu muys Moeo, — 60
00uUHa He modce nobawumu Mene — i scumuy [2 M. 33:20].

VY mapaaurmi could He3BakarouM Ha BHCOKI MOKA3HUKU YACTKU
BHUIIQ/IKIB Y 3alepeyHOMY KOHTEKCTI MOIIOHOr0 3MUTTS He BigOyrocs,
BOYEBH/Ib, 3 IPUYMHU 3arajibHOI HU3bKOI BXKMBAHOCTI could, sike mayo
OLIBII IIMPOKO BXXUBAHUI KOHKYPYIOUM CHHOHIM was/were able to.

Ha yerBepromy erami AOCHiIPKEHHS BU3HAYMMO W 3iCTaBUMO
MOKa3HUKH CITIBBITHOIICHHS KUTBKOCTI MOJIAJIBHUX JIIECTIB y 3ameped-
HUX BHCIIOBJIFOBAHHSX 13 3araJILHUMU TIOKa3HUKAMH 1X BXXKHBAHHS Y
Crapomy ta HoBoMy 3arioBiri.

V Talbimill HaBEIEHO IMOKA3HUKHU KIIBKOCTI BHUIIAJKIB MOIAab-
HUX JI€CITIB y 3allepEYHOMY PEUEHHI, y IPaBOMY — 3arajbHy KiUTbKICTh
CIIOBOBKHMBAaHb Ta IIyKaHy YacTKy (sKa He epeBHILye 1).

Bukoprcraemo BHIICHI MOKA3HUKH JIJIsi BU3HAYCHHS Koedili-
€HTA KOpPEJAlii BXKUBAHHS MOJAJIbHUX JIECITIB y 3alCPEUHUX pPEUCH-
Hsax I ta Il ocobu y Tekcrax Craporo ta HoBoro 3amoBity 3a Bifmo-
BigHOWO hopmyitoro [1, c.124].
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+20210,06

3HaxomuMo, T = V1910164x32721 —() 8083,

[pu df=n—2, ne n BiANOBIZa€ 4YHCIY CHIBBIIHECCHHX Tap,
n=10, df=10-2=8. Tlpu P=0,05 ta df=8.xoedimienT kopenswii mae
cranoButy He MeHie 0.63. Ockinbku 0,81>0,63 oTpumanuii r € cra-
TUCTUYHO 3HAYYIIHMM, 1110 MiATBEPKYE HAIIE MPUITYIIEHHS PO iCHY-
BaHHS MTO3UTUBHOT KOPEJAIIT MK JTOCTIDKYBAaHUMH MapaurMaMu.

Tabnuus 3
CriiBBiJHOIIEHHS KiJIbKOCTI MOAAJIBHUX JII€CIIB Y 3alIepeUHOMY KOHTEKCTI
Ta iX 3arajgbpHOI KiIbKoCTi y pedeHHsx I a Il ocoou
B Crapomy Ta HoBoMy 3amoBiti

Old Testament | New Testament
can 53:101~0,52 37:52~0,71
could 6:11~0,55 8:12~0,67
shall 444:2534~0,18 | 56:389~0,14
should 17:185~0,09 35:109~0,32
will 233:2545~0, 09 | 33:303~0,11
would 27:106~0,25 25:78~0,32
may 19:352~0,05 5:130~0,04
might 1:55~0,02 2:62~0,03
must 2:28~0,07 2:25~0,08
ought 2:3~0,67 4:30~0,13

Ha m’sitomy erami JOCHiKEHHsSI HAaBEIEMO KiIbKa MPHUKIIAJIIB
BXKMBaHHSI Ta TIEPEKIIATy MOJAJIBHUX JIECITIB Y 3aIePEUHOMY KOHTEKCTI.

Tax, y Tekcri King James Bible ought BxuBaetses 97 pasw, 3
HUX — SIK MOJJAJIbHE J1€CIOBO — Yy 33 BHIAaJKax, y OUTBIIIOCTI BUTIAJKIB
SK CyOCTAaHTHBOBaHMH JIEMPUKMETHHK 13 3HaYeHHSM “owed” «irockh
3a00proBaHey, «HAJCIKHEN:

“Go ye, get your straw where you can find it, yet not ought of
your work shall be diminished” [Exod. 5:11].

«Cami 110imv, Habepimb cobi conomu, Oe 3Halideme, OO HIUO20
He 3meHuiene 3 eauwtoi pooomuy [2 M. 5:11].

“And withal they learn to be idle, wandering about from house
to house: and not only idle, but tattlers also and busybodies, speaking
things which they ought not” [1 Tim. 5:13].

«A pazom i3 mum HepobIimHi 60HU, OO 6UAMBC XOOUMU NO
oomax, i He MINbKU HepobImHi, a U lenemausi, i 3aHA0mo Yikael, i
2080psimb, 4020 He 2o0umvcay [1 Tum. 5:13].
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Y [OCHiIPKyBaHOMY TEKCTI 3HaXOIUMO KOJIOKAIlii 3 MOJallb-
HUMH JI€CIOBaMHM, III0 HE 3YCTPIHalOThCS y CydYacHil aHMIIIHCHKii
MOBI, HAITPUKJIA];

“And he must needs go through Samaria” [John 4:4].

«I nompiono éyno Camapiro Homy nepexooumuy [ls. 4:4].

Takox 3ycTpi4aroThCs KOJOKaIlii, 110 MHPOKO BXKHUBAIOTHCS Y
Cy4JacHiii MOBi:

“the heart of her husband doth safely trust in her, so that he
shall have no need of spoil” [Prov. 31:11].

«QosIpsie il cepye i yonosixa, i tiomy He 3aopaxne npudymxyy [Tp. 31:11].

OTxe, mpoBeeHE JOCIIIKEHHS YMOXKIIUBIIOE BUCHOBKH:

-y Tekcri Craporo 3anosity King James Bible cmocrepiraemo
5920 BUMAaaKIB BXXUBAHHS MOJAILHHX TIECIIB, 3 HUX — 804 B 3amMTaILHIX
Ta 3aMepeyHo-3aNy TATBHUX peveHHsX; Y HoBomy 3amoBiTi BiAMOBiAHO —
1190, 3 Hux 207 y 3anuTanbHUX Ta 3allepeyHO-3au " TATBHUX PEYEHHSX;

- HailOinpm BxuBaHMMH y pedeHHsX | ta II ocobu B TekcTi
King James Bible € moganbhi miecinosa shall, will, may, npore, Haii-
OUIBIy YaCTKy BXXHMBAaHb y 3alepeyHOMY KOHTEKCTI BiJ 3arajbHOL
KUIBKOCTI MaroTh can, should, would;

- Koe(illieHT KOpenslii BXXKUBaHHS MOAAJIBHUX JIECTIB y 3aIe-
peunux peuennsax I ta II ocobu y texcrax Craporo ta HoBoro 3amo-
BiTy cTaHoBuTh 1=0,81, € CTATUCTUYHO 3HAUYIIUM, IO HiATBEPIKYE
Halle TPUIYHIEHHS TPO iCHYBaHHSA MO3UTHBHOI KOpENALii MiX HO-
CITIIKyBaHUMH MapaurMaMu.

- MOJIAJIBHI JIIECIIOBA B JIOCIIPKYBAaHOMY TEKCTi YTBOPIOIOTH KO-
JIOKAIIii, [0 MalOTh aHAJIOTH B YKPaiHCHKIH MOBI Ta € JKEPEIOM IliKa-
BHUX TEpEeKIaJallbKUX PillieHb.

BBaxxaeMo IOLUIBHUM MOAAJbIIE JOCTIIKEHH BXXUBAHHS MO-
nanpHUX giectiB y pedeHHsx Il ocoOu, 30kpema, 3amepeyHux Ta 3a-
nepevHo-3anu TajdbHUX B TekcTi King James Bible.
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